) is located in a strategic area in the Jordanian-Syrian desert borders, about 892 m above sea level, and consists of a huge region of wādīs and pasturelands. On the top of the hill there is a cairn which may be a symbol of a tomb of a religious person; also this is shown from the meaning of the name Tall ar-Rāhib "priest's hill". In the south-eastern slopes of the hill there are many remains of circular or oval stones structures. We recorded fifty-three inscriptions from this site; which are found around and on the wall of the eastern structure, twenty three inscriptions of them indicate the verb ḏbḥ. This site was thought to be a slaughter place, so in 2008 we had a small excavation under the supervision of Khaled al-Jbour to explore that idea.
Tall ar-Rāhib
) is located in a strategic area in the Jordanian-Syrian desert borders, about 892 m above sea level, and consists of a huge region of wādīs and pasturelands. On the top of the hill there is a cairn which may be a symbol of a tomb of a religious person; also this is shown from the meaning of the name Tall ar-Rāhib "priest's hill". In the south-eastern slopes of the hill there are many remains of circular or oval stones structures. We recorded fifty-three inscriptions from this site; which are found around and on the wall of the eastern structure, twenty three inscriptions of them indicate the verb ḏbḥ. This site was thought to be a slaughter place, so in 2008 we had a small excavation under the supervision of Khaled al-Jbour to explore that idea.
Unfortunately, we did not find any organic materials as bone, hair etc. in the site. The plan (Figure 2 ) shows a circular structure with two walls in vertical corner. This could represent an important place for the nomads, during their seasonal migration through the steppe, and they may have slaughtered their sacrifice in this site. This idea needs more archaeological and epigraphical studies to be substantiated.
6. This inscription is written in medium thickness letters and the reading is certain. (Figures 9, 10 (Abbadi 2006, p. 82) . ʾkzm occurs in Safaitic inscriptions (HIn, p. 61; NSID, p. 404) . It has been vocalised as ʾAkzam (LP, p. 298), see also (NSID, p. 374) . Lʿṯmn is well known in Safaitic inscriptions (HIn, p. 516; Harahsheh 2010, No. 185) . It has been vocalised as Laʿṯamān (WH, p. 608). wqyt wiqāyah "protection" this substantive noun is well known in Safaitic inscriptions (WH, p. 651; Abbadi 2006, No. 79; Harahsheh 2010, p. 107) . m This is an assimilated form of the preposition mn (min) "from", (NSID, p. 401). bʾs "misfortune, despair, illness" this substantive noun is previously attested in Safaitic inscriptions (WH, p. 630; Alolow 1996, p. 46; Ababneh 2007, p. 21; Harahsheh 2010, p. 88) 7. This inscription is written in thin letters in two lines. (Figures 11, 12 (Abbadi 2006, p. 47; Harahsheh 2010, p. 82 ). h-sfr "the / this inscription" this substantive noun is attested in Safaitic inscriptions (NSID, p. 118; Harahsheh 2010, p. 94) .
12-13. These two inscriptions are inscribed on the same stone in medium thickness litters, the author of No. 13 did not complete the divine name. (Figures 19, 20) ʾndf This name is hitherto not recorded in Safaitic Inscriptions. In Arabic the root nadafa means "separated and loosened cotton", naddāf "oud player (instrumentalist)" (Lisān, √ndf). Wškt is attested in Safaitic (HIn, p. 643; NSID, p. 420), Thamudic (Shatnawi 2003, p. 752) and in Minaean (PNMI, p. 177). It could be vocalised as Wašakat (NSID, p. 208). m-ʿwr There are two possibilities to analyse this term, either as (man ʿawwar), the m could be as an assimilated form of relative pronoun or as (muʿawwir) active participle.
l mlk bn khl bn ʿbd bn mlgn bn ʾbslm bn šhr wḏbḥ wwgm ʿl ʾbh
14-16. These inscriptions are inscribed on the same stone in thin letters. (Figures 21,  22) Ġṯ is well known in Safaitic inscriptions (HIn, p. 452; NSID, p. 415; Harahsheh 2007, No. 21; Harahsheh 2010, p. 292 
l ġṯ bn ydʿ bn ʿṯgt wḏbḥ fhlt ġnmt

